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In the lexicons of Polish and English are words whose
formal (i.e., phonetic or graphemic) structure is similar but is at
the same time accompanied by only partial semantic correspondence or
by the absence of any semantic similarity. Such pairs of words were
labelled as "deceptive cognates" by Lado. The present paper tries to
systematize such deceptive pairs existing in Polish and English.
Attention has been focused on those whose meanings are in full
contrast (e.g., E-lecture vs. P-lektura: speech v. reading-list,
etc.). The lists of deceptive pairs have been extracted from recent
editions of popular English and Polish dictionaries, monolingual and

bilingual. (Author)

%% 2k 2 2k 3k 2 3k 3 ok 2k ok ok ok = o 32k e 3k 3k e ok e 3 2k e 3 3 ok K ok e ok o ok 2k 3k ok ok 3k 3k 3k 3k 3k ok k3K ok ok ok 3k ok 3k ok o ok o ok 3 o ok 3 ok 3k ok ok ok ok ok Kok

* Documents acquired by ERIC include many informal unpullished *
* materials not available from other sources. ERIC nakes every effort *
* to obtain the best copy available. Nevertheless, items of parginal *
* reproducibility are often encountered and this affects the guality *
* of the microfiche and hardcopy reproductions ERIC makes available *
* via the ERIC Document Reproduction Service (EDRS). EDRS is not *
* responsible for the guality of the original document. Reproductions *
* *
* *

supplied by EDRS are the best that can be made from the original.
k3 3 9 o ok ok ok o 3 o o 3K 3ok e ok ok ok ok ok 3 3 o ok s ke o ke ke ok 3k ok ok 3K ok o e e ok o o 3 3 o o ok 3k ke ok ok ok ok ok ek ok ok ok ok ok oK




6%zgus
. £2sdE]
£ LaZwe
- xs0zx2>
- - .
;53 z832> -5 Deceptive words
Xk ww-0522
s@2z =¥izii. ' ’
¥=o _¥Zond Sey % e . . . P . -
5;55 §;§i§§§ A study in the contrastive lexicon of Polish and English
F %1 ELE
t-xd %07, 23 . . . .
Egéu g:§52:2 Jerzy Weina, University of Warsaw
wadrs 58Z%9.052
°u; 5’;»;,_019
s Sou-osx . .
> §§§§553 1. Introuuctory
Z3Iznug
1.1 in wne lexicons of any two langusges are words character—~
NN . . . .
ized by the correspondence in the graphemic and/or phonemic struc-
N~ tures, which is usually due to common etymology or inter-borrowing.
D~
(QV In wost instances the similarity is accompanied by various degrees
o el semantic znalogy seen, for instance, in the pairs like E army:
l PN

P armia, o manuscript : P manuskrypt, or E machine : P maszyna,

etc. The extent of the semantic correspondence varies in such pairs,

wnict means that not only full identity, but also partial coin-

cidence, and the contrast of meaning are characteristic of the re-

lations -ceiween then.
If a classitication of words having similar structures is made
in terms of Lyons’s (i9b8: 71} division into distributional types,

tne following system of semantic relations in E/P grapho-phonemic~

21ly related pairs is obtained:

(i)mquivalence, e.s. £ alphabet : P alfabet (but see 1.2 belpw)

(ii)lnclusion (2) with the = unit having more meanings, e.g.

¢ fiction : b fikcja, and (b) with the P unit having more
PN A

meanings, e.g. & protocol : P 25332595

,(iii)UVerlappiua, e.g. & giiﬁfgzg : P platforma

FLoo? 293

(iv)ConLrast, e.s. o lecture : P lektura

since the notion ofeguivalence implies the existence of full

semantic correlations in such o/P pairs, it is to be emphasized
that the equivalence is in the majority ©f cases only relative.

1.2 ihe four types of relations shown avove may be described

as Iollows:

Q
L Tn (i\ each lexical unit can be freely rendered by its grapho-J



phonemic equivalent in the other language, as in the case o%
& alpnhabet : P.EEIEEEE:

Lhote. Bquivalence nhas veen included into the classificestion of
false pairs because it can sometimes be deceptive. In his analysis
0oi deceptive pairs in verbo-lroat znd English, Ivir'(1968) dis-
tinguisned a sub-class of pairs semantically identical but differ-
ing in the frequency of use. A pair quoted by him, S-C analfabet

———
: ‘& analphabete (Ef. F analfabeté) correlates both semantically
and rormally but the Iirequency of use ol the E word is very low,
the usual term being & illiterate.

in (ii) any lexical unit can be rendered by its partner but
tng reverse 1s contined only to part of the meanings, cf. (a)

i rikcja @ o gisgggg, but = {132239 : P fikcja.(and P'bele}rystyka’,

(b) ) pro%ocol : ¥ protokdt, but F proitokd: : E protocol(: and
R Pl ELIl = Sl it

E mizutes) -

in ﬁii) the semantic correlation is only partial and is
limited to some semantically corresponding areas which are only
part oI *tne full semantic tield, while the remaining areas are

rendered by grapho-phonemically unrelated lexical units, e.g.

o platrecrm : P platforma(fand b peron), and P platforma : E platform
W P N e e e Bt g

e e A e

(ara - 3335)

in (iv) the rendering or the t or E item by a grapho-phonemic-

ally corresponding partner in the other language is imvpcssible, cf.
; ratigue (: e “weariness' ), P fatyga (: E troul
o fatigue \: P zmeczenie ~wWeariness /, a a( : rouocle }.

Un comparing particular types of the above set of relations
we can find considerable difrerences in the amount of semantic in-
terference. Thus in (i) there is practically no interference. The
prouability of inaccurate interpretation increases in the classes

(ii) and (iii), while relation (iv) always leads to a faulty trans-

lation when a grapho-phonemic replica is employed.

3
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1.3 kisleading lexical palrs are also found. on the lavel
oI phraseology wnen no formal similarity is involved, cf. the

roliowing pairs:

o nigh scnool : P szkota wyzsza
D e e O s

& good-humoured : P w dobrym humorze
Dt Saniheatii e NN e e e e e i e

= sea woll : P wilk morski, etc.
P P e et R s S
iIn this group the interference is two-directional and its
sult may be tne segmental translation of the lexical uniis from

one language into the other. There is however no semantic corre—

lation between the segmental correspondences since & high school

is not ¥ szkoia wyisza, etc. The approximate equivalents of the
N e g e N

i phrases would be correspondingly F szkoia Srednia, P mity, and
D i il e e Sy T WU SR .

f drapiezna ryba, while the analogical replicas of the P phrases

are & university, Z aangwégggﬂgggg/in high spirits, and E o0ld salt.

As the present paper deals with the forwally related pairs, this
type has been excluded from the investigstion.

1.4 The similarity of the graphophonemic structures on the
level of morphology can also result in false translations. This is
observed, for instance, when the transfer of a P stem, let us say,
zutert- is made from ¥ to £. The parallelism of the semantically
e

and formally related suffixes P -yzm and = -ism may lead to the

iormation oI an apparently correct form E fégthentism, which does
rnot exist. Instead, the complex suriix used in E with the analogic-
al stem is o -icity, hence = authentié{ﬁz, Other potentially incor-
rect translations due to'morphological interference may be those

which follow:
r artyzm : E‘*artism(:ﬂ artist{y), P agynchronia : E¥a asynchrony
S At R el T A

smvsatonies), ¥ gsmeresssny & Taomohronts (5 asyaotmancus)
(u fsynchronlsm), P asynchroniczny : E (§§ynchron3§ E asynchronous),

P bufonada : = xbuifonade E buffonery ), P deflacyjny E*ﬁeflatggg,
'M‘r\g\—}—%\vé < /\-X;w A Rt N e

T - P A% e

. T}j @.deflatlonary) }’/gazqgﬁygzny : E:*spasgag}c CE spasmodlé) etc.

Aruitoxt provided by Eic:
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Aruitoxt provided by Eic:

The interference on the level of morphology can also af-

. A I

fect prefixes:

SR W —

P antysanitarny : B *antisanitary'(E unsanitary), P antytalen
W P, S P P T s g Wy W, P gy W

: £ ¥antitalent (ﬁf. g anti-, B talenti), P apolityczny : E Fapolit-

e e v e s
ical (£2n0n~political, cf. £ a- ), P autoironia : B *autoirony
Lt md TN e e N L s O Y e | e e L WP

i s s O

(ﬁ self-irony, cf. & auto—), P dekonspirowac¢ : £ deconspire (E un-
Pl S W U P p P Pl S S N, U W . et et

o

masx, cf. & de-, © conspire etc.
f\/\,f\}' 4 - 4

Ihe interierence in the above classes is unidirectional as
it is operative only when the translation is made from P into E,
wnile the rendering of £ words like spasmodic, non-political does
not present any problems for a speaker of Folish. If the errors
are made, tney are due to application of the P word formation
rules to the grammatical processes in‘English.

1.5 The interference of this kind also occurs on the deri-
vational and lexical levels simultaneously and is then also uni-
directioral. Through a false lexical analysis one can arrive at
quasi-asnglish formulae in the case when a F word consgists of at
least two morphemes and has a formal replica in the E system. Words
like & eksmisja, eksmitowac illustrate such componential cognates.
& [ex + mission] and [ex + mit] (Ef. £ transmission, transmit) do
not combine to form the eguivalents of P words. Consequently the

forms = *exmission and E ¥exmit are false and other formally un-
P i e ratid - S

related elements must be selected from the lexicon of E to render
properly the meaning of t words.

Also recent works confirm that word-formation rules are usu-
ally applied at random even in one language. As Jackendoff(i975:
n53) rightly observes the formation of words through combining =
prefix and a stem "seems to be an idiosyncratic fact". Of course,

the possibility of disagreement is considerably greater when two

languages are invelved. . 5



2. Deceptive words: definition

2.1 The discussion of the lexico-semantic intérferencecsgf%ngg‘
only to those cases where the grapho-phonemic similarity of the
stems i1s round in the pairs. such pairs from two languages show-
ing various degrees of coincidence in their formal structures
were labelled difrerently by various writers. Thus Schach (1951)
uses tne term "heteronyms", ﬁaugen('l956: 47) calls them "synonym-
ous diamorphs", while the term "deceptive cognates" invented by
Lado('1957: 83) is less acceptable since it covers not only etymo-
logically related words, but also those in which formal resemblance
is purely accidental. According to the definition formulated by
Lado, deceptive cognates are®words that are similar in form but
mean difrerent things".

Ine avove derinition and the term are not satisfactory for still
anotner reason: the adjective "deceptive" used by Lado is mislead-
ing in the context or his definition. If we assume, following him,
that deceptive cognates "mean different things" only in the case
ol tne ifull semantic contrast (e.g. E lecturé : P £9££§£?; class i#),
then types (ii) and (iii) represented by the pairs E fiction
¥ fikcia, i glatform : P glatforma, etc. which exhibit different

o~ A

degrees of semantic overlapping would not belong to this class of
words.

The terms used by tne compilers of the French-English and
German-mniglish dictionaries in which such pairs are listed are French‘
" faux amis du Lraducteur"(.i.e. false friends of = translator) and
Gérman "irrerihrende fremdw6rter"(ji.e. misleading foreign words).
The latter is also used by Akulenko in his dictionary of deceptive
words in rusgian and £nglish (Akulenko 1969) .

2.2 The term used in the present paper is "deceptive words"

("deceptive pairs"). It may be defined as follows:
)

o



A deceptive word is a word in the lexicon of some language =
which exhibits easily identif;able grapho~phonemic similarity to a
word(-words)_in another language. The similarity is accompanied by
either partigl'correlation in the meaning or by the absence of any
direct semantic correspondence.

2.3 Tne analysis of deceptive words in the subsequent para-
craphs will cover in turn (a) words characterized by the absence of
any semantic correspondence, i.e. those showing the contrast(jiv),

.
(b)words witn some degree of semantic overlapping (iii), and final-
ly (c) those in which the meanings correlate only partially(ii ab).
The words listed are only a representative selection. An attempt
at a more comprehensive presentation is made only in the case of
class iv.

3. Contrast-

3.1 According to our earlier formulation formally correspond-
in. words are in full contrast wher no overlapping of their semant-
ic fields takes place, so that a term from one language cannot be
replaced oy its formal replica in the context of the other langu-
age witnout harming the correctness of the translation. But even
nere tne risk oi teing led into error is not the same in all the
instarnces. ducn a danger is conspicuously less imminent when a pair
is etymologically unrelated, i.e. when the counterparts are not
cognatves, ci'. the folleowing pairs:

o, . » ¢ . b}
s vack ¢ r bak Ca vack part : can, s1deburns), % dement :
T ——— L .

} dementewad (wmake mad':'deny? , I dote : P dotowad Cbe weak minded)

] P ) U < - L2 §
etc. : donate), o racet : P facet \surface of a cut gem : chap?,

P Tl T Ui )

. - - . Y (. . . oy
s Ilower : F flower Cblossom : iowllngﬁplecé), E gem : P gem

N e, P at
(ﬂewef :(éame§
Similarly there is little doubt that some related wordé will

be avoided in the translation:

ERIC R

Aruitoxt provided by Eic:
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Aruitoxt provided by Eic:

o varrage : P baraz Cbarrier':‘blaying offv, E desk : P deska

Cé piece of furniture’:'plan£>, £ floret : P floret Csmall flower’

( ) - ? i)
: foil), & talon : r talon Cclaw :‘coupon)

AN

fhe units in botnh sroups stand in contrast and zppear in
mutuzlly exclusive contexts. A potential wrong translation is
possible orly in the situation when the words listed above are
isolated frow any si.nificant context.

3.2 <1ne interference is reduced to a minimum in the trans-
lation ifrom = to ¥ when difl'erent parts of speech exhibit the
similarity of the rormal structures, although the opposite direc-
tion oi itnhe transier may result in the wrong choice of an E lexic-
al unit:

; : C L. ) c . N '
o remarent : r remanent (remalnlng : stock taklng), E trans-
P s Pl
[ . . . > 4
parent : ¥ transparent (transmltnlng light : banner?
e el P By

3.3 There are also pairs of words which correlate only when

the  item is extended by the adding oI a generalizing element:

P tlankiet : o blank i‘ogx_n_(not I ‘plankgﬁ), P cross : E cross-—

It it P ——

v

country race('not ) cross), P dancing : & dancing party, dancin
QY teE bE UL it =38 oy party, dancing
hezll Cnot X danciné), F faktwura : & facture treatment (not E fac-
P et P et = P P — S A NN S e N ettt e ———
,ure ‘ ja : o cauti mone C ot B i ) :

Lurc), r kaucja : = C tion ney \not & caution}, P neon : E neon

sign (hot o neon}, P oliwa : = olive oil (not E olive), P sleep-
P e P e P S . e e e e
ing : & sleeping car(:not B sleeping), P stoper : E stop-watc

P . B e S N e P R P s S W s il e an
(not o stopper), P trencz : E trench coatc'not i) trencH)

- e — P e P T ke P

P g

in all the above pairs the interference is unidirectional
sirnce an £ element is sg@annically defined by the added units,
like & ESEE’ race, party, hall, treatment, money, sign, gil; car,

watch,-ggggl

N

1

3.4 The interference in the translation from & to P seems

to be in general excluded in words which contrast semantically

since they belong to various spheres of meaning. Nevertheless

38



the grapho-phonemic resemblance may also be the source of error,cf.
(2) nouns denoting people

= absolvent : P absolwent Ca person who absolves : 'graduateﬁ

-

s adept : P adept Gexpert' : “student, adherena, E applicant

P aplikant (‘a person who applies,: (apprentice'), E compositor :
P s B B e ey WS

¥ kompozytur ((type-setr,er’: (composer' y E keeper : P kiper('guard’
4 . .* - ? . -

: taster’), .2 lunatic : P lunatyk ((gladman :(somnambullst’), E pass-

, ..y . N .
Er : r paser(’pedestrlan : receiver of stolen goods’l, E pension~
P r— . PN — . R /W

e

. . . c . r L . 2 . .
ary : Y pens,]onarlusz(pensmner : boaraex’), & physician : P fi-
P P e el A oA N

f‘iLf Cdoctor' : ‘physici sta, o pupi{. : P pupil Cstudent' : “favouri tea ,

. ; . ¢ . . )
& terminator : P termlnator(a person bringing sth to an end :

AN e e e T -

. , ¢
(apprentlceﬂ ; also L dragon : P dragon(a fabulous monster’ :
/ T PO s Vo W

‘. : 1 . s P . N
araéoonv, o expedient : P ekspedient (a means : shop-ass1stant’j
— P P O i

g T

(b) names ol objects, etec.
& barrette : F baretka Glpin with a clasp’ : ‘medal ribbona,
WV e P e e S o
m oullion : F b.-., _

('cloth', etc. :ffactorf), mw : P paragon Gmodel': Cbill of

ulior (Gold ingots’:%roth’), £ fabric : P fabryka

P

¢

sale?), n paravane : P parawan (a device to destroy mines’: 'screen?,
- D T e

T

et ™

. . o ) , .
& perron : i peron (Tlight of steps :(planforni), E smoking :
%2 P e P ———
r smoking (“the act of smoking tobacco):rtuxedo‘v

(¢) abstract nouns
& ‘appellation : F apelacja('nafne, epithet’ : ’appeal) , & cen-
WN\/\’ MM —

sus : F cenzus (’ozllclal count of people’: quallflcatlons), E con-
A A~ ——— e

i (. N . ) ¢ . y . . .
auct : P konaukt(oenamour : funeral procession), E direction
P o T e il . P R W T

L Y Y

IS dyreKCJa(@,ujdance, the course taken by the moving body’:
N e
¢ § ~ . , . . . - . ¢ . . 1, ¢«
a btody of alrecnorsa, & eviction : 2 edlkc;jfat_(expulsmn : guaran-

1 (7 -
tee’), I E_aj)};ggaj}gg : ¥ habiljt a(the furnishing of money

to work a mine’ : rpost-doctoral examination), E lecture : P lek-

1

) X - e . . .
tura Cspeech : readiné-llstf), £ legitimation : P legitymacja

(’making 1awfu1’ :(LD card), b ordination : P ordynacja Cadmitting
] P [ P bRy - W

9
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Aruitoxt provided by Eic:

a person to the ministry of church : electoral law), E provision
[P B, DR, Tty T

. . C : . .. 9
H 2 wizja { 124 o : -
prowizjaia statement making a provision, supply percent
h)

VN
. . = .. [T 7 - .
agé), & raid : ¥ raJa(éttack : rallﬁ), & rumour : P rumorcg s-
AN~ AT N e ——— -

L g

.2 , . e . .
sip :(rumolet) ; also © ﬁtr/eiience : r%edens(bellef': rs1deboard),

e L

& tratfic : P Eggglgg(%people and cars, trade’:(tobacco-shoﬁv

AL

3.5 rarts oI speech other than nouns are more rarely in-
volvea in tnis kiand of interference. ¥hen they are, serious com-
plications way arise, especially in the rendering of adjectives
(a) and adverbs (c):

_ _ . T - > ¢ )
(a7 4 azure : Y azurowy(c;ear blue : transparent); E con-
P Ve

o~ Py R

. ) . C - ) .
sunptive : r konsumpcyjny (OI T consumablé), E discrete :
P WP~ W AUt A P T i

b dyskretny(distinct : rdiscreet), E feral : P feralny (rwild7:
P - et

%ll—fate&), X genig} : P genialny Cbheery’:fbf geniué), E prin_
J
cigal : f/g;zgszgiglgy(fmost important : %f principlé)
1 L~
, [T ) r .
(b)n compromise : [ %gggggg;;gggg_<settle : discredltb,
W )
g s
£ legitimate : F ;gegjyggﬁgg(heclare lawful’ : check up), E nov-

i ke
. : . . (€ . - y €
elize : ¢ nowellzowac( put in the form of the novel : amenda,

.
L andiaas ¥ N e = e e o

, , (* L ' s ?

o po§223§§ H postponowac(:delay : to treat slightingly/, E re-
- . . ., < AT “ )

guire : F rexwlrowacéheea : requ1s1tloq>, £ reflect : P reflek-

y . : Y B SR . . N
uowaufthink, tinirow back lignt’: be inclined, bring <b to_reason)
P T e

. . R r, ) C )
(c)u actually : P aktualnie { in fact : at the mecment ),
T ——— N P e e e
. ‘ o . r € . q
5 eventually : P ewentualnie \ Tinally : poss1bly)

Both adverbs are derived from the adjectives E actual, even—

tual waicn are in prriizl semantic correlation with P aktualny,

o~~~

ewentualnxf
M-\/M'

3.0 (n the whole advanced learners of English translating
the above wordas frém ~ to F are not often exposed to the danger
of the interrerence since the meaning difrerences in such pairs
are consideraple. lhe translation from k to K often results in

the use of a deceptive counterpart and such lexical errors are

SRy



found in the speech of the bilinguals. Mistakes are usually found -
in those pairs which show sowe semantic affinity.
(i) abstract nounus
‘ . . (1 : I'a s -
v Iac : r (a'r m : - i—
(a) w cacord P akord sreement chord, piece work), E acqui

- . . ‘ . . .
sition : i akwizycja Cacqulrlng :(sollcl ting peoplé) y B advance

AN
N . . ) L) .
: P awans Cmovuig I'orward :(promotlon, but cf E social adwange:
/‘M—"’\-—W
. R WL P WY

N . - o . . (o .
P awans spoieczny with no contrast), E affair : P afera (a parti-
N A N T ——
N I S ? - . . . ? )
cular action : sw1ndle), o aliment : P allment(y) (support, food :
. . . - . . (4 . > ¢ . . .
rallmom;ry), o alimentation : r allmel'itacaa(nourlshment : obligation
NN Y N e e e Pl s WP N
, . ) ‘s - . . 4 .
to pay a.ll:‘ony), o aeparltlon : Y aparycja (the act of appearing,
L ¢ ) \ . .
0SSt @ 1ooks), B assignation : P asyy Jnacga(the legal transfer of
B T T S e g P P e WO
C . ; . v g - .
property’: "trassrer of funasﬁ, L zudition : F audycga(the act of
i S Ve S D e e
. , ? . . . . . . g
nearing’: oroaacast), & cnaracterization : P charakteryzacja (the
) P an Ve s s e S g W, B i W W R e e s e e et S "
Wiy vne aClor presenis the personalily in the play, dsscription
. ) . i , 7 . . . . . "
ci ieutures, ete. : maxe—up), = compilation : ¥ komgllacga (the act
L T Tt ekt S S W
. P - . . €. ) .
o compiling : (paucnwork), s concept : F kongevnt (ulea : ‘oright
Cdes concourse : xkursé running d’-'- titi
fdez), = ZOnCOUrSe : r KOL! a running, crowd : competition’),

Y ————

; : (9 . . ¢ .
4 cgncurreance @ r konkurencja (a happening at the same time’ : ‘ri-
T —— A —— TN e

r i . . . - C. .. . ’
valry, ev;"ur,), & conspiration : »r konsplra_cga(gomt action’ : ‘con-
Lo e = P Sttt N e P
T 3 . . - o [¢ X . . . )
spiracy’), = ctevouon : r duwwocja( loyalty, earnestness in relizion
Pl et W N AN " .

. . . . . . C . .
: oluor,rj), & emotvion : & emowa(a SLIong feellng’: ‘e:-:mtement’),
L Fan Ve T O
o evidence : r E&Q—enc.]a((wuatever makes clear the truth’ “ecord)
NN\ N

o ¢ i . .

o Iatigue : ¢ Iatyua(wearlxess’ troubleﬁ, 0 c,“aanlcatlon : F gra-
AN Pt S ‘ e T R A e
Lo Al ) C . Y. .

cy'xlkacdac(a slatilying @ exwa—pay}, & lnstruction : F 1nstrukcga

0 et ot S B Y

NIy e A - P W

(‘Leacnlnb :(»uzstrucclons), o melicrution : r melmraqa(lmproVe—
P abign % S WO SN P s Sy S

. . e, .
went' : dralrmbe) precedernce : | precedens( the act of preceding’
i e s e W W W P S B

:(PF‘V‘CcdSYAT'), b/{ggw ? & recenz a((r,he revision of a text’
¢ . , . . . ' ] .
a revww’), o reclamavion : F reklamzcja (rprotest :(complalnta,

1ecraligilon cdLamzcja
- L. \ . C . .
mrecollections : P rekolekcje <memor1es’: rretreat’), E routine :
NN N N N N e o e e A et e
A e - . ) y .
¥ rutyna(a fixed method ef doing sth': competence, .experzenceﬁ,
o S 11

Aruitoxt provided by Eic:
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EXEEEEEX.: P sympatia(Qa sharing of another’s sorrow):(liking?,"'l

o A S e

k:

N , - .1 »
Vagary : P wagary( caprice : truancy -

1 . . . . ‘.
('v) o pietism ; P‘EEngEm(_deep piety):(;eneration, piety?,

AL e e N

o €. ‘
m oguota @ r kwota.(tne snare of a total due’:’éum?

P SN P g S S, W

Ine semantic fielas of & and P words are distinctly differ—
ent in boin groups. sut the most significant fact observed here
is tmat tne meanings of the P words are much narrower than those
of treir = partners. The meanings of the latter are mostly general-
izations or tre semaantic elemeni contained in the P words. Typical

pairs oI this type are, for ianstance, E concept : P koncept,
A N Nt e gt P N e
Iair : F aferz, i melioration : P melioracja, £ reclamation ¥ P re-
P e AN e e e e . TN e e e e S
¥lamacja, as well as some others, although in a few cases this re~

PR e e

lation is vagues, ci'. o evidence : P ewidencjz, or & vagary : P wagary,
P Semnatih ot nas o P s T e o g™

etc. There are only a few examples of the reverse semantic relation(b}
dnen ihe degree of abstraction is different in the particular
eleiments of the pair, tane r noun frequently denotes a concrete ob-

Ject, wnile tne corresponding deceptive partner represents a more

avstract notion:

) .. . . y o r
o agenda : P agenda(:thlngs to ve done, a list ~f them : memo
'~W’ PN

pook, branch?, o gmoulatory : F ambulatorium(}a covered »lace for
AN e T e e — e T et
walkiuéﬁrbolycliniéa, © prospect : P prospekt(?expectatioﬂ :Pfol&eﬁ
sut the reverse relation can be exemplified by:

o o [ o - c
E codex : ¢ kodeks('a mS velume’ : code>
NN P st

utnher words, less abstract, usually exhibit the same relations

in tieir semantic content:

v collation : ¥t kolacja(?a light meal, careful comparison’:
D W S I e o WPl W W

e
N . : . . ] ’ . : b] .
'supperﬂ, = fraction : P fraxcga(?a part of a whole number :rfactlonv,
e S e
- . 4 - ) J r . h
© sentence : P sentencja (a group of words  : maxim
e T TN e a1 P

A few nouns have parallel, though irreplacegbla meanings:

& novel : ¥ nowela(vé long story’:(é short story?, E pension :
ot -~ : ' ~~——

\)4 ” ¢ e T e A

ERIC 13



‘: . C 5 . . e ’-. ¢ L . ;
P pens,]g.( a rebglar payment of money which is not wages’: wages}, S

= stipend : F stypendium C(a fixed pay of the clergyman’: rfellowship)

o e S - gy o T

Nouns denoiing people may also show the contrast general (E) :
particular (ﬂ, cl.:

o active : ¢ aktyw(a person or thing that is active’ :“active
e - e

memnbers or some ore,anization), & activist : P aktywista(a person who

et e N~
. ) C . . -
supports activism :(polltlcally active party membef'), E amazon : P ama-
e e D
4 : " ,
zonka(a tall strong woman' : horse-womarf), E creature : P kreatura
PN Pl Vs Ve st "t et o e S i,
(a, person under the iufluence of another, etc. :‘contemp .ible persor‘l),

& literate : P literat('an educated person’: ‘nan of letters‘), E occupant
R T B

- g N N 1 g N Py W S S

. r1imye ‘ : . : b U o )
s b oxugant(a person who occupies’: 'invader
vnly a rew nouns have parallel meanings:

w ailettante @ ¥ dyle'tant(‘a lover of tine arts, following some

o e e e e

-

Y b R . .
art as an amusement :‘amateur, used pegoratlvely), £ novelist : P no-

. PR Ny b . N
wells;acnxwrlter ot novels’: ‘short-story ertGPD
Nt N
No generalization of this kind can be made when the nouns in

a4 pair aenote ovjects. Here, all the three types, i.e. (a)the sem-
antic dominance of tne = word, (b) of the ¥ word, and (c)the parai-
lel menning can be distinguished, cf.:

. .,y . [ 4 .

(a) = baton : ¥ oaton(ka stick : a stick of chocolaté), E cera-
M P e L S
. > r
van : ¢ karawan(a closed truck, trailer : hearse), i dress : P dres
R e el i S~ —— e

S
. ‘ 3
('ax, outer coverinf_-;’: Ctrack Su1t§, 4 exemplar : F egzemplarz(model

Cwi

. . . ; (8 . N .
P copy‘), L garniture : r 5ar1.1tur( decoration : su1t3, E pendent
VNN P s W P e
. ) . - ,
: r pendent (ra nang ing ornament : Tshoulder belt'), E tobacco : F ta-
P T Ve e A gt . ————
boaka (’prepared leaves :’snuf:’), S wageon : P wagon (‘a four-wheeled
— L I
venicle’ :‘railway—c;-‘rv

g ~
o) - earbiae : o vt rifle! s frifle _
(o) = carbiae : P karabln(a short lle,xzt rifle : rlfle), E con

/\/\N"“
ior (fa furnace for burning the refuse’:'dostroyer?, 5 gazette :

serves : ¢ konserwy((,jam): (canned fcod?, E destructor : P destruk-
L Yt on amned i Vot e e I T e e

P ,;;gzeta (fan ofricial government journal’ :rnewspaper)
INANPPNG -~
13



O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

, , ' € s N PR
(c)c adapter : ¥ adaptgf(jdev1ce for fitting together parts

SN A A

. I . ) « . .
of difterent size, etc. : pick-up, reproducer», B binocle : P bi-
[ .
uax;u(rnelpscooe, opera-;lass es, etc. p1nce—nei§, E canlstgf :
o (S . \ . . '
: hxnlbter<ja small can for tea': ‘petrol-can y & cymbal : P cymbal

c - .
(one of the palr of concave plates’:rdulcimerv, E parapet : P para-
;’—\w T N

pet ‘e low wall, baerrier’: NlthW—blll)

{1

In the roup or aajectives it is acain the & word which is
suzlly more  eneral, as seen in Lhe following pairs:

} g .
i consequeut HE < konsekwentny( resultlnU : cons1sten£§, E de--
P e . N

N e —

Loustlrative @ r aemonstracydny( showing clearly’: ostentatiousﬁ,

e diae st e T WV TN o N N e

- . . . . . . r
& f[ractional : r 1raxchny(.Iorm1ng a fraction, very small’: ‘fac-
P S S M ] i WL N )

PR . Py s - . €. 5 - . ).(‘ R R
Llo.ml), I I;b}&l\%OUo HE < wyc ill-famed : repeating bad aeedé),
& ouscure : b ovkurny(:non well knowrn’: shabbyﬁ, E ordinary : P or-

— N N = P e N

. (4 ? ¢ , ) N .
dynarny ((usual : vulgar), o sympathetic : P sympatyczny show1ng
SN N e T TN " P N

Ly o . . O
kina zeullnus’:rannracLLVe, vut cf. the correlative pair & sym—

pathietic ink ¢ Y atlrament sympapxgggy)

P i S T N T e e

The units in tne pair k& communicative : P komunlkatywnv(fglk-

O N Y TR e e e A

unive':(ciear3 have paurallel meanings.

ln the pairs of verovs the mecning of the E word is more gen-

‘ .
n colligate : F Pollbowac( con.ect : connect by marrlagév,

P R e i T e i s .

.. . N ] .
& concur : P konkurowac come together : rlval, competeD, E con~.
Pl et T o Wy Y e Eoauy VB
trol : r konLrolowacChave POWEr or authority®: fcheck up) E defraud
—— o e N . s Ve e A

. o A r v - ) o . . . . :
I 4 delranggwﬁ<icheat : embezzlé), E meliorate : P meliorowac

Cimnrove'-'arain lané), L rerer : ¥ referowaé(airect attention’:
* P g TR A S e S

erorf)

3.7 oumming up, wheh contrast is involved, deceptive words
by a learner of =n.lish to translate a & word almost always
gisturt ine comwunication, tnough tne degree of interference 1is

not tne same in varicus (Toups. Uccasionally in the translation



from = to P a deceptive word employed by a student may convey the
meaning not very aistant rrom that he wants to arrive at, cf., for

inslance, the activists’ meeting, the amazon was riding a horse,or
'M‘\—’W—\,n—\_‘\“ —

to meliorate land, etc. Un the other hand some such phrases or sen-
"’ ‘\MW

tences are semaustically unacceptavle or improbable at least, cf.

* Lhe compositor niuself directed ithe orcnestra, or ¥this prospect
WM“‘“NW\-\\—- e e e s P s ™ N o .M\_,.\_

tias veen printed nere, eic.

P S

Iue conclusion is that the use of deceptive words need not lead
to & complete misunraerstanding even in the two~directional trans-
lztion. however, some amount of semantic affinity in the pair i~
clways necessary for tne correctuness of such a translation.

4. Uverlapping

4.1 1ne deceptive pairs in waich the meanings overlap can
2lso cuuse serious coniusion in the translation. From the fact that

SuCL pairs aave one meanlls in comwon the learner of £ may con-

Cluse tnat toval cverlapping exists.

1t =ppears that the degree ol tne overlapping is not indif-
ferent for the poscivility oi making a faulty translation. If an
aLilgouous wora sSiares two or tnree ol iis mearings with its part-
Ler it aay really cegin o te iuterpreted as a perfect semantic

replicu of ine latter in tne remzinlng spaeres of the semaniic con-

tent. vonirarivise, the danger of such a false identitication is
less protzole when the ldentity is obvious in one of the meanings

-

only, while wue remaining areas do not overlar.

iypical examples are the following:

. . N ¢ R . .
anouym : r anonim wnicn overlap in  a person whose name 15

¢ R
urzrown’, buti do not share thne meanings ~ e iictitious name'(£) and

aa

-
"anonywLous 1ebLer(r)

, . r . .
& azura : i aura, ootn  something supposed to come from z person
P Iy
. . Y . . L.l € .. Li \J e (w 'it‘f’er) (P)
Q and surrounding him tut, in adauition, emanation(s), weatin
) [l
ERIC 15
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(

L operator : P operator, both'a man who operates’, but other

L

meanings do not correlate in the pair, e.é.ra man operating a

telepnonéwﬁ),(camera—manwr).

L positive : P pozytywny<.both (definiteb, but also(suré(E),

I SR . et - -

‘ Iuvouracl e ( f’) .

[ . . . .
o reut ¢ ¥ renta, voth what is paid for the use of natural

i e
von o AT ‘N . o - -\
rescurces, but 'a regular payment ror the use of property(n,,
..
pension r).
m orevisien ¢ b rewizja, both (rev131ng’, but also a review
O W W ———
. LY )
oi wora(a y Search ().
S . ey i s - . . ..
L seance : v seans, both 'a meeting to comrunicate with spirite,
N 'S . . : " '
tut also " the session of a learned society(E), ‘performance, shouﬂﬁa.

nore meanires overlap in whe pairs below:

: . _ ey (o . . .
& cagence : P kadencja, votn falling of the voice, final

B e e e et O Ean et

part _n wusic), but 'rhythmTﬁ),'term oI ofrice; cadenza or solo
performance’(f).

ot ggﬂggﬁg : ¢ mandat, ooth (ahe will of voters; a commission to
administer the territory, but also ‘gommandxﬁ),fa fine’ (P), etc.

5. Inclusion

5.1 Uf the two types ol inclusion(:cf. 1.1) more important
tfor the translator from ¥ to £ is that in which the semantic range
is wider in ine r word than in its = counterpart. The reason for that
will bve obvious when we take into account the semantic relation which,
Ior instance, is round in the pair & fiction : P fikcja. Al though
tne & noun nas an exira Teaning rnovels and short—stories’, this is
guite irrelevant tor the translator who practically always employs
the o formal replica to render the common part of the meaning. Such
pairs are deceptive only for the speaker of £ who wili have to look
I'or anoiher ¥ word (here iy beleLrystyka) to m2ke a correct trans-

lation. This type has a very rich representation in the lexicons

16 ~



of both languages and it can be exemplified by the pairs E addréSS'ﬁ

: Y adrescwac, wnere b does not mean “to deliver a speech’ or % to
P an a0 S Vg

speak directly to’,or & record : P rekord where the meanings of the

& Wory (anythina writLen’andcdisc’ are not shared by the P partner.
5.2 Those words in whicn the semantic field of the P unit is
wider vhan tnat of its £ counterpart are the source of faulty trans-—
lations from ¥ to &. Tnis takes place when the P extra-sememe is
uougnt to ve a property of the i wqrd. Typical examples illus-
trating this type of correlation are as follows:
= academy : ¥ akademia-fa place for instructioni etc., but al-

Pl s WY TN s Nt e

sSo 'celebratioﬁ(P)which is not part of the E meaning complex,

An central : P centrala (telephone exchange’, but 5 is not (head

-,

ofrice’, © dolpnin : ¥ delrin “sea mammal), but also (dauphiﬁ(P),

. PR S . .
i gastronomy : ¥ castronomia - the art of good cooking', but in P
NP AN g “rtnn,. A e Nt e N e N

r_. . . ) .
also tnhe catering business’, ¢ parasol : P parasol, both (sunshade’,
N N
. . . C ) -
vut r has the semantic range of umbrella, £ ramp : P rampa( a step-
. . e ) s .
pine way connecting two difrerent levels , but E does not include
[ . 2 R . (‘ N
footlights , & urn : F urna hollow vessel to hold ashes’, but
R N
¢ |
t also aenotes vallot box’.
oc. The tavle
c. The table shows the possibility of semantic interference in
ine d.cepiive words, i.e. grapho-phonemically related pairs with
airrerent de.rees ot semantic similarity. Pluses denote the pres-

minuses denote tne absence of the interference:

ence,
The Table
Lype e kLxamples Direction Interference
Contrast  lecture g — P +
b lektura Pe— =& +
vverlapping £ platform L —— P +
P platforma P—— E +
PRI
Inclusion (a) e fiction E——» P +
P fikcja b= E -
(b) £ protocol B P -
¥ protokox P—>s E +

o ‘ A 1)7
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